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Аннотация. Рассматриваются  возможности  и  обоснование  эффективности  использования  китайских
стратагем в качестве средства постановки коммуникативной задачи на уроках английского языка при обучении
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формулирования коммуникативной задачи и постановки цели той или иной деятельности при формулировании
задания на уроках английского языка. Показаны возможности и обоснование эффективности использования
китайских стратагем на уроках английского языка в вузе. 
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Введение
В настоящее время наблюдается нарастающая потребность в услугах и профессиона-

лизме преподавателей китайского языка. Данная тенденция обусловливается государствен-
ной политикой под неофициальным названием «Разворот на восток», то есть интеграцией
Российской Федерации в  Азиатско-тихоокеанский регион.  Актуальность исследования  за-
ключается в необходимости подготовки квалифицированных кадров различных специально-
стей для продвижения интересов РФ в вышеупомянутом регионе. Кроме того, данная подго-
товка вызывает определенные трудности, которые в первую очередь возникают из-за ограни-
ченности контингента, владеющего китайским языком. Данная проблема побуждает методи-
стов к поиску новых способов и приемов, призванных улучшить качество подготовки препо-
давателей китайского языка для того, чтобы обеспечить общеобразовательные школы специ-
алистами, готовыми обучать китайскому языку и, тем самым, повышать конкурентоспособ-
ность РФ в Азиатско-тихоокеанском регионе.

Для достижения поставленной цели были сформулированы следующие задачи исследова-
ния: первая – рассмотреть возможность интеграции китайских стратагем в содержание обучения
английскому языку педагогов с двумя профилями подготовки для формирования положительного
отношения и мотивации к изучению китайского языка. Вторая задача заключается в обосновании
эффективности такой интеграции. Третья задача, которая также выступает практической значимо-
стью исследования, – предложить собственную интерпретацию китайских стратагем в качестве
средств постановки коммуникативной задачи на уроках английского языка.

Для достижения вышеуказанных задач были применены такие теоретические методы
исследования, как метод дедукции, метод контент анализа и метод обобщения положительно-
го и передового опыта преподавания. Теоретической базой исследования послужили работы
Х. фон Зенгер [2], В.Н. Крючкова [6], рассматривающие интерпретации китайских стратагем,
а также публикации С.М. Кашюк [5] и Г.В. Мерхелевич [7], материал которых использовался
в качестве обоснования формирования двуязычного словаря.

Обсуждение
Одной из особенностей педагогического образования с двумя профилями подготовки ино-

странный язык (китайский) и иностранный язык (английский) является необходимость приобще-
ния студентов к двум диаметрально противоположным культурам. Ввиду ограниченного количе-
ства учебных часов перед преподавателями возникает необходимость в планировании и организа-
ции занятий таким образом, чтобы учебный процесс представлялся комплексом взаимодополняе-
мых действий, направленных на профессиональное становление студента.

В современной лингводидактике невозможно обойтись без термина «коммуникативная зада-
ча». Профессор Д. Нанен определяет коммуникативную задачу как деятельность учащихся по вос-
приятию, продуцированию и манипулированию, подкрепленного взаимодействием на иностран-
ном языке [5, с. 180–181]. Значение коммуникативной задачи при обучении иностранному языку
сложно переоценить. Она является определенным планом действий, направленным на выражение
смысла и активизацию мыслительных процессов для достижения определённого результата и про-
дукта деятельности учащегося [8, с. 305; 10, с. 96–97].

Формирование коммуникативной задачи на уроках английского языка невозможно без
учебного английского языка (Classroom English).  Таким образом, учебный английский яв-
ляется своеобразным медиатором между преподавателем и студентами, позволяющим орга-
низовать выполнение той или иной задачи.

К типичным фразам учебного английского можно отнести: don’t translate word for word;
listen again and repeat it after me; ask your partner to explain the meaning of the word.

Необходимо оговориться, что некоторые программы подготовки специалистов-педаго-
гов китайского и английского языка предполагают начало изучения китайского языка со вто-
рого курса обучения. Мы, в свою очередь, считаем необходимым приобщать студентов к
культуре изучаемых языков с начала обучения, вне зависимости от того, на каком году обу-
чения начинается изучение второго иностранного языка. 
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В русле  данных  рассуждений представляется  возможным рассмотреть  китайские
стратагемы в качестве средства, позволяющего познакомить студентов с культурой ки-
тайского языка на уроках английского, до начала его изучения. Представляется возмож-
ным сформировать двуязычный словарь, который представляется уникальным продук-
том и не имеет аналогов [7, с. 209].

Для того чтобы лучше понять нашу идею в первую очередь необходимо раскрыть поня-
тие китайских стратагем. Китайские стратагемы появились благодаря культурному памятни-
ку «Тридцать шесть стратагем» - древнекитайскому пособию по ведению войны. Стратагемы
это – неортодоксальные пути достижения различных целей, представленные общечеловече-
ским феноменом [3, с. 103; 2, с. 18].

Китайские стратагемы берут свое начало из военного искусства с дальнейшей интегра-
цией в инструментарий дипломатии.  Основной идеей всех стратагем является постулат о
воине-конфуцианце, который не воюет, а побеждает без боя [1, с. 117].

Важно  оговориться,  что  каждая  стратагема  обладает  культурологической  ценно-
стью,  так  как  имеет  определенную  легенду  своего  появления.  Китайские  стратагемы
включают в себя широкую образную составляющую, что накладывается на их семанти-
ческое значение и разнообразие истолкований. Исходя из вышесказанного, использова-
ние той или иной китайской стратагемы определяется коммуникативной ситуацией,  в
рамках которой проистекает акт коммуникации.

Принимая во внимание отношение китайцев к концепции развития национальности
и склонность к использованию давно устоявшихся канонов для решения повседневных
задач, о чем широко дискутировал немецкий мыслитель Карл Ясперс, становится понят-
но, почему китайские стратагемы сохраняют свою актуальность и используются в каче-
стве пословиц в настоящее время [9, с. 83].

Для лучшего понимания информации приведем примеры некоторых стратагем: 瞞天過
海 обмануть небо, чтобы переплыть море; 無中生有 извлечь нечто из ничего; 調虎離山
cманить тигра с горы на равнину [6].

Важно отметить, что использование китайских стратагем для самих китайцев стало тра-
дицией не только политической жизни, но также широко используемым средством решения
задач в  быту [4,  с.  78].  Таким образом,  мы считаем возможным использовать китайские
стратагемы при постановке коммуникативной задачи в ходе организации работы на занятиях
по обучению английскому языку.

В качестве примера можно представить следующие варианты использования китайских
стратагем для решения коммуникативных задач и их интерпретацию на уроках английского
языка в вузе (см. таблицу).

Таблица
Способы использования китайских стратагем для постановки коммуникативной 

задачи  на уроках английского языка

Стратагема Интерпретация
Пример релевантной
коммуникативной задачи
на английском языке

無中生有 извлечь 
нечто из ничего

Овладеть искусством обмана означает 
маскировать ложь среди правды

Make up sentences based on the text 
for your classmates to guess if they are 
true or false.

李代桃僵 
пожертвовать сливой 
чтобы спасти персик

Жертвую слабой позицией, можно 
получить преимущество в ситуации, не 
позволяющей действовать иначе

Make up a summary of the text/film.

順手牽羊 увести овцу 
легкой рукой

Малейшая слабость противника может 
превратиться в большую выгоду, 
которую нельзя упускать

Make up an analysis of the text.

拋磚引玉 Бросить 
кирпич, чтобы 

Обменяв сходные по роду вещи, 
имеющие разные ценности, можно 

Open the brackets.
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получить нефрит получить большую выгоду
擒賊擒王 Чтобы 
поймать разбойников, 
надо прежде поймать 
главаря

Для решения сложной задачи 
необходимо разложить ее по составным
компонентам и справиться с 
наибольшим затруднением

Try to determine the main idea, the 
problem and the author’s attitude to the
text. 

Представленные примеры демонстрируют определенную метафоричность,  прису-
щую фразеологии китайского языка, что накладывает с  одной стороны, определенные
трудности в их интерпретации, а с другой – способствуют расширению их семантики. С
точки зрения  использования  китайских стратагем на  уроках английского языка,  пред-
ставляется важным подобрать релевантную коммуникативную задачу, не противореча-
щую семантики и истории становления той или иной стратагемы. В контексте данных
рассуждений,  для  подбора  наиболее  подходящей  релевантной  задачи  на  английском
языке, представляется возможным обратиться к истории становления той или иной ки-
тайской стратагемы, широко представленной в различных лексикографических источни-
ках. Знакомство студентов с историей появления и формирования китайских стратагем
на английском языке также способствует накоплению культурологических знаний и по-
вышению мотивации к изучению как английского, так и китайского языка.

Данное межъязыковое взаимодействие способствует формированию определенно-
го  психологического  состояния,  обеспечивающее  восприятие  речевых  отрезков  неиз-
вестного языка как нечто уже знакомое. Необходимо оговориться, что мы подразумева-
ем исключительно рецепцию коммуникативных задач на китайском языке. Обсуждение
истории появления и значения китайских стратагем в свою очередь проводится на ан-
глийском языке. Однако можно утверждать, что даже такое небольшое вкрапление ки-
тайских фразеологических единиц способствует формированию положительного эмоци-
онального  отношения,  развитию мотивации и объединению семантических  подсистем
нескольких языков в общую систему.

Выводы
Таким образом,  мы считаем возможным использовать  китайские  стратагемы для

постановки коммуникативной задачи на иностранном языке на уроках английского язы-
ка при обучении студентов направления «Педагогическое образование с двумя профиля-
ми подготовки иностранный язык (китайский) и иностранный язык (английский)».  По
нашему  мнению,  использование  такого  способа  постановки  коммуникативной  задачи
способствует формированию двуязычного словаря, приобщению к культуре стран изу-
чаемых языков и развитию образного мышления студентов.
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